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144.
Regierungsverordnung Vládní nařízení

vom 14. Mai 1943

zur Durchfiihrung und Ergánzung der Regie­
rungsverordnung vom 16. Dezember 1942, Slg. 
Nr. 410, uber die Vermogensteuer (Vermogen- 
steuer-Durchfiihrungsverordnung—VStDV).

ze dne 14. května 1943

k provedení a doplnění vládního nařízení ze dne 
16. prosince 1942, č. 410 Sb., o dani z majetku 

(prováděcí nařízení k dani z majetku —
P. N. M.).

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) uber die Verlánge- 
iung und Abánderung einiger Bestimmungen 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fas- 
sung der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt. S. 42)

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

Zu § 1, Abs. 1, Z. 1. K % 1, odst. 1, č. 1.

Art. 1. čl. 1.
W o h n s i t z. Gewohnlicher Auf- 

e n t h a 11.
Bydliště. Obvyklý pobyt.

G) Einen Wohnsitz hat jemand dort, wo er 
eine Wohnung innehat unter Umstánden, die 
uarauf schlieBen lassen, dali er die Wohnung 
ueibehalten and benutzen wird.

(i) Bydliště má někdo tam, kde má byt za 
okolností, z nichž lze souditi na to, že byt 
podrží a bude užívati.
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(2) Den gewohnlichen Aufenthalt hat je- 
mand dort, wo er sich unter Umstanden auf- 
hált, die erkennen lassen, daB er an diesem 
Ort oder in diesem Land nicht nur voriiber- 
gehend verweilt. Unbeschránkte Steuerpflicht 
tritt jedoch stets dann ein, wenn der Aufent- 
halt im Protektorát Bohmen und Máhren !an- 
g-er ais seehs Monate dauert. In diesem Fall 
erstreckt sich die Steuerpflicht aueh auf die 
ersten sechs Monate.

Art. 2.

Geschaftsleitungs aufenthalt.

Die Inhaber und die leitenden Angestellten 
(insbesondere Vorstandsmitglieder und Proku- 
risten) eines Unternehmens, das seine Ge- 
scháftsleitung oder seinen Sitz im Protektorát 
Bohmen und Máhren hat, werden, auch wenn 
sie sich nicht im Protektorát aufhalten, wie 
Personen behemdelt, die ihren gewohnlichen 
Aufenthalt an dem Ort haben, an dem sich 
die Gescháftsleitung oder der Sitz des Unter­
nehmens befindet. Das. gleiche gilt iur Mit- 
glieder des Auf sich tsrates oder Verwaltungs- 
rates eines solchen Unternehmens, wenn sie 
sich an der Gescháftsfiihrung des Unterneh­
mens wesentlich beteiíigen, zum Beispiel da- 
durch, daB sie Gescháfte eines Vorstandsmit- 
glieds (sei es auch nur vertretungsweise oder 
voriibergehend oder einmalig) fiihren. Unbe­
schránkte Steuerpflicht tritt bei der Ver- 
mdgensteuer jeweils fiir das Kale^derjahr 
ein, in welchem die Eigenschaft ais Inhaber 
oder leitender Angestellter (erster Satz) be- 
standen hat oder die im zweiten Satz bezeich- 
nete Tátigkeit (sei es auch nur vertretungs­
weise oder voriibergehend oder einmalig) aus- 
geiibt worden ist.

Zu § 1, Abs. 1, Z. 2.

Art. 3.

Gescháftsleitung. Sitz.

(!) Gescháftsleitung ist der Mittelpunkt der 
geschaftliehen Oberleitung.

(2) Den Sitz hat eine Korperschaft, Perso- 
nenvereinigung oder Vermogensmasse an dem 
Ort, der durch Gesellschaftsvertrag, Vereins- 
satzung, Stiftungsgescháft oder dergleichen 
bestimmt ist. Fehlt es an einer solchen Be- 
stimmung, so gilt ais Sitz der Ort, an dem sich 
die Gescháftsleitung befindet oder die Ver- 
waltung geflihrt wird.

(2) Obvyklý pobyt má někdo tam, kde se 
zdržuje za okolností, z nichž lze pozná ti, že ne­
mešká na tomto místě nebo v této zemi pouze 
přechodně. Neobmezená daňová povinnost na­
stává však vždy tehdy, trvá-li pobyt v Pro- 
tektorátě Čechy a Morava déle než šest měsíců, 
V tomto případě vztahuje se daňová povinnost 
i na prvních šest měsíců.

ČI 2.

Pobyt podle obchodního vedení,

S majiteli a vedoucími zaměstnanci (zejmé­
na s členy představenstva a prokuristy) pod­
niku, jenž má v Protektorátě Čechy a Morava 
svoje obchodní vedení nebo svoje sídlo, jedná 
se, i když se nezdržují v Protektorátě, jako 
s osobami, které mají obvyklý pobyt v místě, 
v němž jest obchodní vedení nebo sídlo pod­
niku. Totéž platí o členech dozorčí nebo správ­
ní rady takového podniku, mají-li podstatnou 
účast na obchodním vedení podniku, na příklad 
tím, že vedou záležitosti člena představenstva 
(byť i jen v zastoupení nebo přechodně nebo 
ojediněle). Neobmezená daňová povinnost na­
stává u daně z majetku vždy pro kalendářní 
rok, ve kterém vlastnost jako majitelů nebo 
vedoucích zaměstnanců trvala (věta prvá) 
nebo činnost uvedená ve větě druhé (byť i jen 
v zastoupení nebo přechodně nebo ojediněle) 
byla vykonávána.

K § 1, odst. 1, c. 2.

ČI. 3.

Obchodní vedení. Sídlo.

D) Obchodním vedením je středisko vrch­
ního obchodního vedení.

(2) Sídlo má korporace, sdružení osob nebo 
majetková podstata v místě, jež jest určeno 
společenskou smlouvou, spolkovými stanovami, 
nadační listinou nebo podobně. Není-li tako­
vého určení, platí jako sídlo místo, v němž 
jest obchodní vedení nebo je vedena správa.
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Hat eine Korperschaft oder Personenver- 
^einigung, die nach biirgerlichem Recht selb- 
stándig ist, die sich aber wirtschaftlich ais ein 
in der Gliederung eines Unternehmens geson- 
dert gefiihrter Betrieb darstellt, weder ihre 
Geschaftsleitung noch ihren Sitz im Protekto­
rát Bohmen und Máhren, so wird sie so be- 
handelt, ais befánde sich ihre Geschaftsleitung 
an dem Ort, an dem

1. die beherrschende natíirliche Person ihren 
Wohnsitz oder, wenn ein Wohnsitz im Pro­
tektorát Bohmen und Máhren fehlt, ihren ge- 
wdhnlichen Aufenthalt,

2. die beherrschende Korperschaft, Perso- 
nenvereinigung oder Vermogensmasse ihre 
Geschaftsleitung oder, wenn eine Gescháfts- 
leitung im Protektorát Bohmen und Máhren 
fehlt, ihren Sitz hat.

Art. 5.

Kreditanstalten des offentli- 
chen Recht s.

Kreditanstalten des offentlichen Rechts sind 
der Kreditgewáhrung dienende Unternehmen, 
die yon bffentlich-rechtlichen Korperschaften 
betrieben werden oder denen die Eigenschaft 
einer Korperschaft des offentlichen Rechts be- 
sonders verliehen wurde oder nach der Satzung 
zusteht.

Zu § 2, Abs. 2.

Art. 6.

Beschránkte Steuerpflicht.

Die beschránkte Steuerpflicht erstreckt sich 
nur auf das folgende Ýermogen:

1- das im Protektorát Bohmen und Máhren 
oefindliche land- und forstwirtschaftliche Ver- 
mogen; 2

2. das im Protektorát Bohmen und Máhren 
befindliche Grund- und Gebáudevermogen;

3- das im Protektorát Bohmen und Máhren 
defindliche Erwerbsvermogen. Ais solches gilt 
tes Vermogen, das einem im Protektorát Bbh- 
Wen und Máhren betriebenen, Erwerbsunter- 
nehmen dient, wenn hierfur im Protektorát 
eme Betriebsstátte unterhalten wird oder ein 
standiger Vertreter bestellt ist;

ČI. 4.

Organicky závislá společnost.

Jestliže korporace nebo sdružení osob, které 
je podle občanského práva samostatné, hospo­
dářsky však představuje odděleně vedený zá­
vod včleněný do nějakého podniku, nemá v Pro- 
tektorátěy Čechy a Morava ani svoje obchodní 
vedení ani svoje sídlo, bude s ním jednáno, jako 
by jeho obchodní vedení bylo v místě, v němž

1. ovládající fysická osoba má svoje bydliště 
nebo, nemá-li v Protektorátě Čechy a Morava 
bydliště, svůj obvyklý pobyt,

2. ovládající korporace, sdružení osob nebo 
majetková podstata má svoje obchodní vedení 
nebo, nemá-li v Protektorátě Čechy a Morava 
obchodní vedení, svoje sídlo.

ČI. 5.

Veřejné úvěrní ústavy.

Veřejnými úvěrními ústavy jsou podniky 
sloužící poskytování úvěru, které jsou provo­
zovány veřejnoprávními korporacemi nebo 
jimž byla povaha veřejnoprávní korporace 
zvlášť propůjčena nebo jimž přísluší podle 
stanov.

K § 2, odst. 2.

čl. 6.

Obmezená daňová povinnost.

Obmezená daňová povinnost vztahuje se jen 
na tento majetek:

1. zemědělský a lesní majetek, který je 
v Protektorátě Čechy a Morava;

2. pozemkový a domovní majetek, který ja 
v Protektorátě Čechy a Morava;

3. výdělečný majetek, který je v Protekto­
rátě Čechy a Morava. Takovým je majetek, 
který slouží výdělečnému podniku provozova­
nému v Protektorátě Čechy a Morava, jestliže 
se pro něj udržuje v Protektorátě provozovna 
nebo je ustanoven stálý zástupce;
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4. nicht unter Ziffer 3 fallende gewerblieh 
genutzte Urheberrechíe, die in ein Buch oder 
Register im Protektorát Bohmen und Máhren 
eingetragen sind, mit Ausnahme von Urheber- 
rechten an Wérken der bildenden Kunst, des 
Schrifttums und der Tonkunst;

5. Vermogensgegenstande und Rechte, die 
nicht unter die Ziffern 1, 2 und 4 falien und 
einem im Protektorát Bohmen und Máhren 
liegenden Erwerbsunternehmen uberlassen, 
insbesondere an dieses vermietet oder ver- 
pachtet sind;

6. Hypotheken, Grundschulden, Renten- 
schulden und andere Forderungen oder Rechte, 
wenn sie im Protektorát Bohmen und Máhren 
durch Liegerschaften oder Rechte, die nach 
den gesetzlichen Bestimmungen unbewegii- 
chen Sachen zuzuzáhlen sind, unmittelbar oder 
mittelbar gesichert sind. Ausgenommen sind 
Anleihen und Forderungen, uber die Teil- 
schuldverschreibungen ausgegeben sind;

7. Forderungen aus der Beteiligung an 
einem Handelsgewerbe ais stilier Gesellschaf- 
ter, wenn der Schuldner Wohnsitz, Gescháfts- 
leitung oder Sitz im Protektorát Bohmen und 
Máhren hat.

Zu § 3, Abs. 1, Z. 5.

Art. 7.

Zweckverbánde.

Unter Zweckverbánden sind nur Zweckver­
bánde der Korperscháften des ofťentlichen 
Rechts zu verstehen.

Zu § 3, Abs. 1, Z. 6.

Art. 8.

Gemeinnutzi g’e Z v/ e c k e.

(!) Gemeinniitzig sind solche Zwécke, durch 
deren Erfullung ausschlieBlich und unmittel- 
bar die AUgemeinheit gefordert wird.

(2) Eine Forderung der AUgemeinheit ist 
nur anzunehmen, wenn die Tátigkeit dern ge- 
meinen Besten, das heiíit dem Wohl der ge- 
samten Bevolkerung nutzt.

(3) Unter den Voraussetzungen des Ab- 
satzes 2 sind ais Forderung der AUgemeinheit 
anzuerkennen insbesondere:

4. pod č. 3 nespadající původcovská práva 
po živnostensku využívaná a zapsaná do knihy 
nebo rejstříku v Protektoráte Čechy a Morava, 
s výjimkou původcovských práv k dílům vý­
tvarného umění, písemnictví\a hudby;

5. majetkové předměty a práva, které nespa­
dají pod č. 1, 2 a 4 a jsou přenechány výděleč­
nému podniku v Protéktorátě Čechy a Morava, 
zejména jsou mu pronajaty nebo propachto- 
vány;

6. hypotéky, pozemkové dluhy, rentové dluhy 
a jiné pohledávky nebo práva, jsou-li zajištěny 
v Protektoráte Čechy a Morava přímo nebo ne­
přímo na nemovitostech nebo na právech, jež 
podle zákonných ustanovení se počítají k ne­
movitým věcem. Vyňaty jsou půjčky a pohle­
dávky, na něž byly vydány dílčí dlužní úpisy;

7. pohledávky z účasti tichého společníka na 
obchodní živnosti, má-li dlužník v Protéktorátě 
Čechy a Morava bydliště, obchodní vedení nebo 
sídlo.

K § 3, odst. 1, č. 5.

ČI. 7.

Účelové svazy.

Účelovými svazy rozumějí se jen účelové 
svazy veřejnoprávních korporací.

K § 3, odst. 1, č. 6.

ČI. 8.

Obecně užitečné účely.

(!) Obecně užitečnými jsou takové účely, 
jejichž plněním se podporuje výhradně a přímo 
všeobecnost.

(2) Podporování všeobecnosti se předpokládá 
jen tehdy, jestliže činnost prospívá obecnému 
dobru, to jest blahu veškerého obyvatelstva.

(s) Za předpokladů uvedených v odstavci 2 
je uznati za podporování všeobecnosti zejména:
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1. die FSrderung der offentlichen Gesund- 
heitspflege, der Jugendpflege und Jugendfiir- 
sorge sowie der korperlichen Ertiichtigung des 
Volkes durch Leibesubungen (Turnen, Spiel, 
Sport);

2. die Forderung der Wissenschaft, Kunst, 
der Erziehung, Volks- und Berufsbildung, der 
Denlonalpflege, Heimatpflege und Heimatkun- 
de. Hierunter fallt auch die Forderung der- 
jenigen Theater, die im dffentlichen Interesse 
von einer Korperscháft des dffentlichen Rechts 
gefiilirt oder unterhalten werden.

(4) Ein Personenkreis ist nicht ais Allge- 
raeinheit anzuerkennen, wenn er durch ein 
engeres Band, wie Zugehdrigkeit zu einer Fa- 
milie, zu einem- Farailienverband oder zu einem 
Verein mit geschlossener Mitgliederzahl, durch 
Anstellung an einer bestimmten Anstalt und 
dergleichen fest abgeschlossen ist oder v/enn 
infolge seiner Abgrenzung nach drtlichen oder 
beruflichen Merkmaleh, nach Starsd oder^ Re- 
ligionsbekenntnis oder nach mehreren dieser 
Merkmaie die Žahl der in Betracht konrmen- 
den Personen dauernd nur klein sein kann.

(s) Gemeinniitzigkeit liegt nicht vor, wenn 
eine Tatigkeit nur den Belangen bestimmter 
Personen oder bestimmter Personenkreise 
dient oder in erster Linie eigenwirtschaftliche 
Zwecke (zum Beispiel gewerbliche Zwecke 
oder sonstige Erwerbszwecke) verfolgt.

(6) Der Umstand, daB die Ertráge eines 
Untemehmens einer Korperscháft des offent- 
lichen Rechts (z. B. dem Reich, dern Protek­
torát Bohmen und MShren, einem Land, 
einem Bezirk oder einer Gemeinde) zuflieBen, 
bedeutet fiir sich allein noch keine unmittel- 
bare Forderung der Allgemeinheit.

Art. 9.

Mildtátige Zw^ecke.

i1) Mildtatig sind solche Zwecke, die aus- 
schlieBlich und unmittelbar darauf gerichtet 
sind, bediirftige Personen zu untersttitzen.

(2) Bediirftig sind solche Personen, die in­
folge ihrer wirtschaftlichen Lage der Hilfe 
bediirfen. Bei Beurteilung der Frage, ob eine 
Person ais bediirftig anzusehen ist, ist sowohl 
das Einkommen ais auch das Vermogen zu be- 
rticksichtigen. Auch Unterhaltsleistungen, die 
der Person gewáhrt werden, und Unterhalts- 
anspriiche, die der Person zustehen, sind zu 
Wttcksichtigen.

1. podporování veřejné zdravotní péče, oše­
třování mládeže a péče o mládež, jakož i zvy­
šování zdatnosti lidu tělesnými cvičeními (tělo­
cvik, hry, sport);

2. podporování vědy, umění, výchovy, obec­
ného (lidového) a odborného vzdělání, péče 
o památky,' ochrany domoviny a vlastivědy. 
Sem spadá též podporování oněch divadel, 
která jsou vedena nebo vydržována ve veřej­
ném zájmu některou korporací veřejného 
práva.

(4) Za všeobecnost nelze považovati okruh 
osob pevně uzavřený užším svazkem, jako pří­
slušenstvím k rodině, k rodinnému svazku nebo 
k některému spolku s uzavřeným počtem čle­
nů, ustanovením na určitém ústavě a podobně 
nebo jestliže v důsledku svého ohraničení podle 
znaků místních nebo znaků povolání, podle 
stavu nebo náboženského vyznání nebo podle 
více těchto znaků, počet v úvahu přicházejících 
osob může býti trvale jenom malý..

(s) Obecné prospěšnosti tu není, jestliže čin­
nost slouží jen zájmům určitých osob^ nebo 
určitých kruhů osob, nebo sleduje y prvé řadě 
vlastní hospodářské účely (na př. živnostenské 
účely nebo jiné účely výdělečné).

(6) Okolnost, že výtěžky podniku plynou ně­
které korporaci veřejného práva (na. př. Říši, 
Protektorátu Čechy a Morava, zemi, okresu 
nebo obci) neznamená sama o sobě ještě přímé 
podporování všeobecnosti.

ČI. 9.

Dobročinné účely.

(1) Dobročinnými jsou takové účely, které 
výhradně a přímo směřují k tomu, aby byly 
podporovány potřebné osoby.

(2) Potřebnými jsou takové osoby, které 
potřebují pomoci v důsledku svého hospodář­
ského stavu. Při posuzování otázky, zda něja­
kou osobu jest považovati za potřebnou, jest 
přihlížeti jak k důchodu tak k majetku. Třeba 
vžiti také zřetel na podpory, které jsou °sobě 
poskytovány a na zaopatřovací nároky, které 
osobě příslušejí.
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(3) Mildtatigen Zwecken dienen insbeson- 
dere Betriebe und Verwaltungen, die aus- 
schlieBlich zur personlichen und wirtschaftli- 
chen Hilfeleistung fur bediirftige Personen 
bestimmt sind.

Art. 10.

AusschlieBlichkeit.

(i) AusschlieBlichkeit liegt vor, wenn die 
folgenden fiinf Voraussetzungen durch Sat- 
zung, Stiftung oder sonstige Verfassung vor- 
geschrieben sind und durch die tatsáchličhe 
Gescháítsfiihrung verwirklicht werden:

1. Die Korperschaft, Personenvereinigung 
oder Vermogensmasse (im folgenden abge- 
kiirzt: Korperschaft) darf (unbeschadet des 
Art. 14) keine anderen ais gemeinniitzige oder 
mildtatige Zwecke (keine anderen Ziele) ver- 
folgen. Der Finanzminister wird ermachtigt, 
von dieser Voraussetzung Ausnahmen zu- 
zulassen.

2. Die Korperschaft darf (unbeschadet des 
Art. 14) keinen Gewinn erstreben. Die Mit- 
glieder oder Gesellschafter (im folgenden ab- 
gekiirzt: Mitglieder) diirfen keine Gewinn- 
anteile erhalten. Sie diirfen in ihrer Eigen- 
schaft ais Mitglieder auch keine sonstigen 
Zuwendungen aus Mitteln der Korperschaft 
erhalten.

3. Die Mitglieder diirfen bei ihrem Aus- 
scheiden oder bei Auflósung der Korperschaft 
nicht mehr ais ihre eingezahlten Kapitalanteile 
und den gemeinen Wert ihrer geleisteten Sach- 
éinlagen zuriickerhalten.

~4. Die Korperschaft darf keine Person durch 
Verwaltungsausgaben, die dem Zweck der 
Korperschaft fremd sind, oder durch unver- 
haltnismáBig hohe Vergiitungen (zum Beispiel 
durch unverháltnismáBig hohe Vorstands- 
gehalter oder Aufsichtsratsvergiitungen) be- 
giinstigen.

5. Bei Auflósung oder Aufhebung der Kor­
perschaft oder bei Wegfall ihres bisherigen 
Zweckes darf dasVermogen der Korperschaft, 
soweit es die eingezahlten Kapitalanteile der 
Mitglieder und den gemeinen Wert der von 
den Mitgliedern geleisteten Sacheinlagen tiber- 
steigt, nur fiir gemeinniitzige oder mildtatige 
Zwecke verwendet werden (Grundsatz der Ver- 
mogensbindung). Eine steuerlich ausreichende 
Vermogensbindung liegt nur vor, wenn der 
Zweck, fiir den das Vermogen bei Auflósung 
oder Aufhebung der Korperschaft oder bei

(3) Dobročinným účelům slouží obzvláště 
podniky a zařízení, které j sou určeny výhradně 
k osobnímu a hospodářskému poskytování po­
moci potřebným osobám.

ČI. 10.

Výhradnost.

G) Výhradnost je dána, jestliže těchto pět 
předpokladů je předepsáno stanovami, věno­
váním nebo jiným ustanovením a prováděno 
skutečným vedením správy:

1. Korporace, sdružení osob nebo majetková 
podstata (v dalším zkráceně: korporace) nesmí 
(bez újmy čl. 14)sledovati jiné než obecně uži­
tečné nebo dobročinné účely (žádné jiné cíle). 
Ministr financí se zmocňuje povoliti výjimky 
z tohoto předpokladu.

2. Korporace nesmí (bez újmy čl. 14) usilo- 
vati o zisk. členové nebo společníci (v dalším 
zkráceně: členové) nesmějí obdržeti podíly na 
zisku. Nesmějí ve své vlastnosti jako členové 
obdržeti také žádných jiných požitků z pro­
středků korporace.

3. členové nesmějí při svém vystoupení (vy­
loučení) nebo rozpuštění korporace obdržeti na­
zpět více než své splacené kapitálové podíly a 
obecnou cenu jimi poskytnutých věcných 
vkladů.

4. Korporace nesmí nikomu dávati výhody 
správními výdaji, které jsou cizí účelu korpo­
race, nebo nepřiměřeně vysokými odměnami 
(na př. nepřiměřeně vysokými platy předsta­
venstva nebo odměnami dozorčí rady).

5. Při rozpuštění nebo zrušení korporace 
nebo při odpadnutí dosavadního účelu smí býti 
jmění korporace, pokud převyšuje splacené ka­
pitálové podíly členů a obecnou cenu členy 
poskytnutých věcných vkladů, použito jen pro 
obecně užitečné nebo dobročinné účely (zásada 
vázání jmění). Daňově dostatečné vázání jmění 
je dáno, jestliže účel, pro nějž jest jmění při 
rozpuštění nebo zrušení korporace nebo při od­
padnutí jejího dosavadního účelu užiti, jest ve 
stanovách, věnování nebo jiném ustanoveni 
tak přesně určen, že na základě těchto ustáno-
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Wegfall ihres bisherigen Zwecks zu verwenden 
ist, in der Satzang, Stiftung oder sonstigen 
Verfassung so genau bestimmt ist, dafi auf 
Grund dieser Bestimmungen gepruft werden 
kann, ob die Voraussetzungen der Steuer- 
befreiung gegeben sind.

(ž) Bei der Ermittlung des gemeinen Wertes 
(Absatz 1, Z. 3 und 5) kommt es auf die Ver- 
háltaisse in deru Zeitpunkt an, an dem die 
Saeheinlagen geleistet worden sind.

(3) Die Vorschriften, die die Mitglieder 
betreffen (Absatz 1, Z. 2, 3 und 5), finden bei 
Stiftungen auf die Stifter und ihre Erben ent- 
sprechende Anwendung.

Art. 11.

U n m i 11 e 1 b a r.k e i t.

(1) Unmittelbarkeit liegt vor, wenn die 
Korperschaft die gemeinnutzigen oder mild- 
tátigen Zwecke selbst verwirkliébt. Das kann 
auch durch Hilfspersonen (durch natiirliche 
Personen oder durch Korperschaften) gesche- 
hen, wenn nach den Umstánden des Falles 
(insbesondere nach den rechtlichen und tat- 
sáchlichen Beziehungen, die zwischen der 
Korperschaft und den Hilfspersonen beste- 
hen) das Wirken der Hilfspersonen wie 
eigenes Wirken der Korperschaft anzusehen 
ist.

(2) Eine Korperschaft, die sich auf die 
Zusammenfassung (insbesondere auf die Lei- 
tung) ihrer Unterverbánde beschránkt, dient 
gemeinnutzigen oder mildtatigen Zwecken, 
wenn alle Unterverbánde gemeinnutzigen oder 
mildtatigen Zwecken dienen. v

(3) Die vom Finanzminister gemáB Art. 
10, Abs. 1, Z. 1, zweiter Satz, erlassenen Aus- 
nahmevorschriften bleiben unberiihrt.

Art. 12.

Festlegungder Voraussetzungen 
f u r die Steuerbefreiung.

(x) Die Bestimmungen der Satzung, Stif­
tung oder sonstigen Verfassung miissen so 
genau sein, daB auf Grund dieser Bestimmun­
gen gepruft werden kann, ob die Vorausset­
zungen der Steuerbefreiung gegeben sind.

(2) Diese Bestimmungen miissen den Er- 
fordemissen dieser Verordnung im Ver- 
anlagungszeitpunkt entspreehen. Es geniigt 
nicht, daB die Bestimmungen den Erforder- 
nissen dieser Verordnung erst in dem Zeií- 
punkt der Steuerfestsetzung entspreehen. i

vení může býti zkoumáno, jsou-li dány předpo­
klady pro daňové osvobození.

(2) Při vyšetřování obecné ceny (odstavec 1, 
č. 3 a 5) záleží na poměrech v okamžiku, kdy 
věcné vklady byly poskytnuty.

(3) Ustanovení, jež se týkají členů (odsta­
vec 1, č. 2, 3 a 5), platí u nadací přiměřeně 
pro zakladatele a jejich dědice.

ČI. 11.

Přímost.

(i) Přímost je dána, jestliže korporace sama 
uskutečňuje obecně užitečné nebo dobročinné 
účely. To se může díti také prostřednictvím 
pomocných osob (fysických osob nebo korpo­
rací), jestliže podle okolností případu (zejména 
podle právních a skutečných vztahů, jež trvají 
mezi korporací a pomocnými osobami) půso­
bení pomocných osob jest posuzovati jako 
vlastní působení korporace.

(2) Korporace, která se omezuje na sdružo­
vání (zejména na vedení) svých podřízených 
svazků, slouží obecně užitečným nebo dobro­
činným účelům, jestliže všechny podřízené 
svazky slouží obecně užitečným nebo dobro­
činným účelům.

(s) Výjimečné předpisy vydané ministrem 
financí podle čl. 10, odst. 1, č. 1, věta druhá 
zůstávají nedotčeny.

či. 12.

Stanovení předpokladů pro 
daňové osvobození.

(J-) Ustanovení stanov, věnování nebo jiného 
ustanovení musí býti tak přesná, aby na zá­
kladě těchto ustanovení mohlo býti zkoumáno, 
jsou-li dány předpoklady pro daňové osvobo­
zení.

(2) Tato ustanovení musí vyhovovati poža­
davkům tohoto nařízení v okamžiku rozhod­
ném pro vyměření. Nestačí, že tato ustanovení 
vyhovují požadavkům tohoto nařízení teprve 
v okamžiku stanovení daně.
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•(3) Korperschaften, deren Satžung, Stiftung 
oder sonstige Verfassung den vorstehenden 
Vorschriften nicht entspricht, konnen bis zum 
31. Dezember 1944 diesen Mangel mit Wir- 
kung auch fiir die Vergangenheit beheben.

Art. 13.

Tatsach liché Geschaftsfiihrung.

i1) Die tatsachliche Geschaftsfiihrung der 
Korperschaft muB:

1. in ihrer Gesamtrichtung auf ausschlieB- 
liche und unmittelbare Erfullung gemeinniitzi- 
ger oder mildtátiger Zwecke eingestellt sein. 
Ausnahmen konnen ais steuerlich unschadlich 
nur nach den vom Finanzminister gemáíi 
Art. 10, Abs. 1, Z. 1, zweiter Satz, erlassenen 
Ausnahmevorschriften und nach MaBgabe des 
Art. 14, Abs. 2 und 3, anerkannt werden;

2. den Bestimmungen entsprechen, die die 
Satzung, Stiftung oder sonstige Verfassung 
iiber die Voraussetzungen der Steuerbefreiung 
enthalt.

(2) Die tatsachliche Geschaftsfiihrung der 
Korperschaft muB den Erfordernissen, die im 
Absatz 1 bezeichnet sind, im Veranlagungs- 
zeitpunkt entsprechen. Es geniigt nicht, daB 
die tatsachliche Geschaftsfiihrung der Korper­
schaft den Erfordernissen, die im Absatz 1 
bezeichnet sind, erst in dem Zeitpunkt der 
Steuerfestsetzung entspricht.

(3) Eine Korperschaft, die Steuerbefreiung 
auf Grund des §3, Abs.l, Z. 6, der Vermogen- 
steuerverordnung begehrt, muB nachweisen, 
daB ihre tatsachliche Geschaftsfiihrung den 
Erfordernissen des Absatzes 1 entspricht. Der 
Nachweis ist durch ordnungsmaBige Aufzeich- 
nungen iiber die Einnahmen und die Ausgaben 
der Korperschaft zu fiihren.

Art. 14.

Wirtschaftliche Unternehmung.

í1) Wirtschaftliche Unternehmung ist jede 
selbstándige, nachhaltige Tátigkeit, die auf 
Erzielung von Einnahmen oder anderer wirt- 
schaftlicher Vorteile gerichtet ist. Die Gewinn- 
absicht (das Streben nach Gewinn) ist nicht 
erforderlich.

(2) Die Korperschaft ist mit demjenigen
Vermogen, das zu der wirtschaftlichen Unter­
nehmung gehort, deren Ertráge nicht ge- 
meinnutzigen oder mildtátigen Zwecken und

(3) ^Korporace, jejichž stanovy, věnování 
nebo jiné ustanovení neodpovídá předcházejí­
cím ustanovením, mohou do 31. prosince 1944 
tento nedostatek odstraniti s účinkem i pro 
minulost.

ČI. 13.

Skutečné vedení správy.

O) Skutečné vedení správy korporace musí

1. býti ve svém celkovém uspořádání zaří­
zeno na výhradně a přímé plnění obecně uži­
tečných nebo dobročinných účelů. Výjimky 
mohou býti uznány jako daňově nezávadné jen 
podle výjimečných předpisů vydaných mini­
strem financí podle čl. 10, odst. 1, č. 1, věta 
druhá a podle ustanovení čl. 14, odst. 2 a 3;

2. odpovídat! ustanovením, jež obsahují sta­
novy, věnování nebo jiné ustanovení o předpo­
kladech'daňového osvobození.

(2) Skutečné vedení správy korporace musí 
vyhovovati požadavkům uvedeným v odstavci 
1 v okamžiku rozhodném pro vyměření. Ne­
stačí, že skutečné vedení správy korporace vy­
hovuje požadavkům uvedeným v odstavci 1 
teprve v okamžiku stanovení daně.

(3) Korporace, která žádá o osvobození od 
daně podle § 3, odst. 1, č. 6 nařízení o dani 
z majetku, musí prokázati, že její skutečné 
vedení správy vyhovuje požadavkům odstavce 
1. Důkaz jest provésti řádně vedenými zázna­
my o příjmech a výdajích korporace.

čl. 14.

Hospodářský podnik.

i1) Hospodářským podnikem je každá sa­
mostatná trvalá činnost, jež směřuje k docílení 
Příjmů nebo jiných hospodářských výhod. 
Zištného úmyslu (usilování o zisk) není třeba.

(2) Majetek korporace, který patří k hospo­
dářskému podniku, jehož výtěžky neslouží 
ooecně užitečným nebo dobročinným účelům a 
potřebám a ke krytí těchto potřeb, je vždy po-
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Bediirfnissen und zur Deckung dieser Bediirf- 
nisse dienen, jeweils vermogensteuerpflichtig. 
Das ubrige Vermogen der Korperschaft ist von 
der Vermogensteuer nur dann befreit, wenn 
die folgenden Voraussetzungen gegeben sind:

1. Die wirtschaftliche Unternehmung muB 
gegeniiber dem steuerbefreiten Hauptzweck 
nur von untergeordneter Bedeutung sein.

2. Die Anteile der Mitglieder am Rein- 
gewinn, den die Korperschaft durch die wirt­
schaftliche Unternehmung erzielt, durfen vier 
vom Hundert der von den Mitgliedern einge- 
zahlten Kapitalanteile und des gemeinen Wer- 
tes der von den Mitgliedern geleisteten Sach- 
einlagen nicht íibersteigen. Das muB in der 
Satzung vorgeschrieben sein. Art. 10, Abs. 2, 
findet auch fiir diesen Fall Anwendung.

3. Die Korperschaft mufí allen anderen 
Erfordernissen, von denen die Steuerbefreiung 
wegen gemeinnutziger oder mildtatiger Zwecke 
abhangt, genugen.

(s) Der Finanzminister wird ermáchtigt, das 
ubrige Vermogen der Korperschaft von der 
Vermogensteuer auch dann zu befreien, wenn 
die wirtschaftliche Unternehmung gegeniiber 
dem steuerbefreiten Hauptzweck nicht. von 
untergeordneter Bedeutung ist, jedoch die im 
Absatz 2, Z. 2 und 3, bezeichneten Voraus­
setzungen vorliegen.

Zu § 3, Abs. 7.

Art. 15.

Soziale Einrichtungen.

i1) Unter den wie immer gearteten anderen 
Einrichtungen und Vermógensmassen sind zu 
verstehen:

1. Soziale Einrichtungen, die auf Grund des 
Gesetzes vom 15. November 1867, RGB1. Nr. 
134 (Vereinsgesetz), oder des Gesetzes vom
16. Juli 1892, RGB1. Nr. 202, uber die regi- 
strierten Hilfskassen oder der Ministerialver- 
ordnung vom 5. Márz 1896, RGB1. Nr. 31 
(Versicherungsregulativ), oder in der Form 
einer Stiftung errichtet sind. 2

2. Alle anderen sozialen Einrichtungen, wenn 
sie

• a) uber eigenes, zur Erfiillung ihrer sozialen 
Aufgaben bestimmtes Vermogen verfiigen, 
das von dem Vermogen des Unternehmens 
rechtlich verschieden ist,

droben dani z majetku. Ostatní majetek kor­
porace je od daně z majetku osvobozen jen 
tehdy, jsou-li dány tyto předpoklady:

1. Hospodářský podnik musí býti vůči hlav­
nímu účelu od daně osvobozenému jen podříze­
ného významu.

2. Podíly členů na čistém zisku, který korpo­
race dociluje hospodářským podnikem, ne­
smějí převyšovati 4% kapitálových podílů 
členy splacených a obecné ceny věcných vkla­
dů členy poskytnutých. To musí býti ve sta­
novách předepsáno, čl. 10, odst. 2 použije se 
i v tomto případě.

3. Korporace musí splniti všechny jiné po­
žadavky, na nichž závisí osvobození od daně 
pro obecně užitečné nebo dobročinné účely.

(3) Ministr financí se zmocňuje osvoboditi 
od daně z majetku ostatní majetek korporace 
i tehdy, jestliže hospodářský podnik není vůči 
hlavnímu účelu osvobozenému od daně podříze­
ného významu, jsou však dány předpoklady 
uvedené v odstavci 2, č. 2 a 3.

K § 3, odst. 7. 

čl. 15.

Sociální zařízení.

(i) Jakýmikoliv jinými zařízeními a majet­
kovými podstatami se rozumějí:

1 Sociální zařízení zřízená podle zákona ze 
dne’15. listopadu 1867, č. 134 ř. z. (spolkový 
zákon), nebo podle zákona ze dne 16. července 
1892, ě. 202 ř. z., o zapsaných pomocných po­
kladnách, nebo podle ministerského nařízení ze 
dne 5. března 1836, č. 31 ř. z. (pojišťovací re­
gulativ) , nebo ve formě nadace.

2. Všechna jiná sociální zařízení, jestliže

a) mají vlastní, k plnění svých sociálních 
úkolů určené jmění, jež je právně odlišné od 
jmění podniku,
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b) von eigenen Organen auf Grimd eigener 
Satzungen verwaltet werden und

c) ihren Mitgliedern den Rechtsanspruch 
auf Leistungen gewáhren.

(2) Eine Éinrichtung dient nicht den 
Zweeken der Sozialversorgung (Sieherung, 
Unterstíitzung u. dgl.), wenn das Arbeitsein- 
komrnen der Mehrzahl der Leistungsempfánger 
den Betrag von 60.000 K jáhrlich iibersteigt, 
oder wenn die Leistungen der Éinrichtung 
so bemessen sind, daB sie íiir die Mehr­
zahl der Leistungsempfánger entweder an und 
fiir sieh oder mit Leistungen aus der offent- 
lich-rechtlichen Sozialversicherung zusammen 
85 v. H. des letzten Arbeitseinkommens iiber- 
steigen, oder wenn die soziale Verwendung des 
Vermogens rechtlich und tatsaehlich nicht 
dauernd gesichert wird.

(3) Einrichtungen und Vermogensmassen, 
welche die in den Absátzen 1 und 2 fest- 
gesetzten Bedingungen nicht erfiillen, sind 
von der Vermogensteuer befreit, wenn sie bis 
zum 31. Dezember 1944 in Einrichtungen 
nach den Absátzen 1 und 2 oder in ein Zu- 
schufíinstitut nach § 119 des Pensionsversi- 
cherungsgesetzes umgewandelt werden, oder 
wenn das Vermogen bis zu dernselben Tag 
zum Abschlufí einer Zusatzversjcherung bei 
einem Trager der offentlich-rechtlichen So­
zialversicherung verwendet wird.

Zu § 4, Abs. 1,

Art. 16.

S c h u 1 d e n.

(!) Schulden sind bei der Ermittlung des 
Gesamtvermbgens oder des im Protektorát 
Bohmen und Mahren befindlichen Vermogens 
nur dann abzuziehen, wenn sie im Veran- 
lagungszeitpunkt bereits entstanden, aber noch 
nicht getilgt sind. Die Falligkeit der Schuld 
ist keine Voraussetzung fiir ihre Abzugsfáhig- 
keit.

(2) Steuerschulden sind nur dann abzu­
ziehen, wenn ihr Abzug vom Steuerpflichtigen 
bésonders geltend gemacht wird. Der Abzug 
von Schulden aus laufend veranlagten Steuern 
(z. B. der Umsatzsteuer, der Erwerbsteuer, 
der Grundsteuer) hangt auBerdem davon ab, 
daB die Steuern entweder

b) jsou spravována vlastními orgány podle 
zvláštních stanov a

c) poskytují svým členům právní nárok na 
plnění.

(2) Zařízení neslouží účelům sociálního za­
opatření (zabezpečení, podporování -a pod.), 
jestliže pracovní důchod většiny příjemců 
plnění převyšuje 60.000 K ročně, nebo jsou-li 
plněni poskytovaná zařízením tak vyměřena, 
že u většiny příjemců buď sama o sobě nebo 
s plněními z veřejnoprávního sociálního pojiš­
tění převyšují dohromady 85 % posledního 
pracovního důchodu, nebo není-li sociální po­
užití majetku právně a ve skutečnosti na trvalo 
zajištěno.

(s) Zařízení a majetkové podstaty, jež ne­
vyhovují podmínkám stanoveným v odstavcích 
1 a 2, jsou od daně z majetku osvobozeny, 
jestliže se do 31. prosince 1944 přemění na za­
řízení podle odstavců 1 a 2 nebo v příplatkový 
ústav podle § 119 zákona o pensijním pojištění, 
nebo užije-li se jmění do téhož dne k uzavření 
připojištění u některého nositele veřejnopráv­
ního sociálního pojištění.

K § i, odst. 1.

ČI. 16.

Dluh y.'

(!) Dluhy jest pří vyšetřování veškerého 
majetku nebo majetku, který je v Protektoráte 
Čechy a Morava, odečísti jen tehdy, jestliže 
v okamžiku rozhodném pro vyměření již na­
staly a nebyly ještě vyrovnány. Splatnost 
dluhu není předpokladem pro jeho odčitatel- 
nost.

(-) Daňové dluhy jest odečísti jen tehdy, 
je-li jejich odečtení od poplatníka uplatňováno. 
Odečtení dluhů z běžně ukládaných daní (na 
př. obratová daň, výdělková daň, pozemková 
daň) závisí kromě toho na tom, že daně buď
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1. spátestens im Veranlagungszeitpunkt 
fállig geworden sind, oder

2. — bei spáterer Falligkeit — fiir einen 
Zeitraum erhoben werden, der spátestens im 
Veranlagungszeitpunkt geendet hat. Voraus- 
setzung fiir den Abzug ist jedoch, daíJ der 
Steuerpflichtige mit der Belastung schon im 
Veranlagungszeitpunkt rechnen konnte.

(s) Zahlungen auf Zinsen, Lohne und ahn- 
liehe wiederkehrende Leistungen, die im_ Ver- 
aniagungszeitpunkt noch nicht entrichtet 
worden sind, kdnnen ais Schuld vom Vermogen 
nur dann abgezogen werden, wenn sie entweder 
bereits im Veranlagungszeitpunkt fállig gewor- 
den sind oder sich auf einen Zeitraum beziehen, 
der spátestens im Veranlagungszeitpunkt ge­
endet hat.

(4) Fiir Unternehmen, deren Wert nach 
Art. 27 dieser Verordnung auf den AbschluB- 
zeitpunkt ermittelt wird, ist statt des Veran- 
lagungszeitpunktes der AbschluBzeitpunkt 
maBgebend.

Art. 17.

L a s t e n.

Unter Lasten sind FruchtgenuB- und Ge- 
brauchslasten und andere Rentenlastén zu ver- 
stehen. Voraussetzung fiir die Abzugsfahigkeit 
ist jedoch, daB das Recht dem Berechtigten 
auf Lebenszeit oder auf die Lebenszeit einer 
anderen Person, auf unbestimmte Zeit oder 
auf die Dauer von mindestens zehn Jahren zu- 
steht. Renten, die auf gesetzlicher Unterhalts- 
pflicht beruhen, sind nur dann abzuziehen, 
wenn dem Steuerpflichtigen kein Freibetrag 
zusteht.

Zu § 5.

‘ Art. 18.

Haushaltsbesteuerung.

(i) Zum Haushalt des Steuerpflichtigen ge- 
horen minderjáhrige Kinder und andere im 
§ 5, Abs. 2, bezeichnete minderjáhrige Ange- 
horige dann, wenn sie bei einheitlicher Wirt- 
schaftsfiihrung unter Leitung des Steuer­
pflichtigen dessen Wohnung teilen oder sich 
mit seiner Einwilligung auBerhalb seiner 
Wohnung nicht zu Erwerbszwecken, sondem 
zu anderen Zwecken, insbesondere zur Erzie- 
hung oder Ausbildung, zum Besuch von Ver- 
wandten oder zur Erholung im Mand oder 
im Ausland aufhalten.

1. nejpozději v okamžiku rozhodném pro 
vyměření se staly splatné, nebo

*
2. — při pozdější splatnosti — jsou vybírány 

za dobu, která skončila nej později v oka­
mžiku rozhodném pro vyměření. Předpokla­
dem pro odečtení jest však, že poplatník mohl 
počítati se zatížením již v okamžiku rozhod­
ném pro vyměření.

(8) Platy na úroky, mzdy a podobná opětu­
jící se plnění, které nebyly ještě zaplaceny 
v okamžiku rozhodném pro vyměření, mohou 
býti jako dluh odečteny od majetku jen tehdy, 
jestliže buď již v okamžiku rozhodném pro vy­
měření byly splatné nebo se vztahují na dobu, 
která skončila nejpozději v okamžiku rozhod­
ném pro vyměření.

(4) U podniků, jichž hodnota se podle čl. 27 
tohoto nařízení vyšetřuje k okamžiku závěrky, 
jest místo okamžiku rozhodného pro vyměření 
rozhodným okamžik závěrky.

Čl. 17.

Břemena.

Břemeny jest rozumět! požívací, užívací a 
jiná rentová břemena. Předpokladem pro odči- 
tatelnost jest však, že právo přísluší, oprávně­
nému na dobu života nebo na dobu života jiné 
osoby, na neurčitou dobu nebo na dobu nej­
méně deseti let. Renty, které spočívají na zá­
konné alimentační povinnosti, jest odečísti jen 
tehdy, nepřísluší-li poplatníku daněprostá 
částka.

K § 5.

Čl. 18.

Zdanění domácnosti.

(i) K domácnosti poplatníka patří nezletilé 
děti a jiní v § 5, odst. 2 uvedení nezletilí pří­
slušníci tehdy, jestliže při jednotném hospo­
daření pod vedením poplatníka sdílejí s ním 
byt nebo se zdržují s jeho svolením mimo 
jeho byt nikoliv k účelům výdělečným, nýbrž 
k účelům jiným, zejména za účelem výchovy 
nebo vzdělání, návštěvy příbuzných nebo zota­
vení v tuzemsku nebo v cizině.
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(-) Zu den im § 5, Abs. 2, bezeichneten An- 
gehorigen gehoren auch die Angehorigen der 
Ehefrau, wenn sie mltíihrem Ehemann zusam- 
men veranlagt wird.

(3) Verheiratete minderjáhrige Kinder und 
andere im § 5, Abs. 2, bezeiehnete verheiratete 
minderjáhrige Angehdrige, die dem Haushalt 
eines Steuerpflichtigen angehoren, sind nicht 
mit dem .Familienhaupť, sondern mit ihrem 
Ehegaťten zusammen zu veranlagen, wenn 
beide Ehegatten unbeschránkt steuerpfHchtig 
sind und nicht dauernd getrennt leben (§ 5, 
Abs. 1).

(4) Sind die Voraussetzungen der Zusam- 
menveranlagung mit minderjáhrigen Kindern 
oder mit anderen im § 5, Abs. 2, bezeichneten 
minderjáhrigen Angehorigen bei einem Steuer­
pflichtigen gegehen, der zum Haushalt einer 
anderen Person gehdrt, mit der er nicht zusam­
men zu veranlagen ist, so werden die Kinder 
oder die anderen Angehorigen nur mit dem 
Steuerpflichtigen, nicht mit dem Familien- 
haupt, zusammen veranlagt.

Zu § 6, Abs. 1, Z. 2.

Art. 19.
Freibetragfiir den versto r bene n 

Ehegatten.

H) Einer minderjáhrigen Witwe steht der 
Freibetrag fiir den verstorbenen Ehemann 
nicht zu, solange sie nicht selbstandig, sondern 
mit ihren Eltem (Schwiégereltern usw.) 
zusammen veranlagt wird.

(2) Dem iiberlebenden judischen Ehegatten 
ist der Freibetrag fiir den verstorbenen nicht- 
j iidischen Ehegatten nur. dann zu gewáhren, 
wenn aus der Ehe Abkommlinge vorhanden 
sind, die nicht ais Juden gelten, oder wenn der 
einzige Sohn im gegenwartigen Krieg gefallen 
ist.

Zu § 6, Abs. 1, Z. 3.

Art. 20.
Freibetráge wegen Haushalts- 

zugehorigkeit.

(O Minderjáhrige Kinder und andere min- 
derjáhrige Angehdrige kbnnen zur gleichen 
Zeit nur zu einem Haushalt gehoren. Der Frei­
betrag fiir ein Kind oder fiir einen anderen 
Angehorigen wegen Haushaltszugehdrigkeit 
kann deshalb auch nur einem Steuerpflichtigen 
zustehen.

| (2) K příslušníkům uvedeným v § 5, odst. 2
| patří také příslušníci manželky, je-li zdaňována 

společně se svým manželem.

(3) Provdané nezletilé děti a jiní provdaní 
nezletilí příslušníci uvedení v § 5, odst. 2, kteří 
patří k domácnosti poplatníka, nezdaňují se 
společně-s hlavou rodiny, nýhrž se svým man­
želem, jsou-li oba manželé neobmezeně dani po­
drobeni a nežij í-li trvale odloučeně (§ 5, 
odst. 1).

(4) Jsou-li dány předpoklady pro společné 
zdanění s nezletilými dětmi nebo s jinými v § 5, 
odst. 2 uvedenými nezletilými příslušníky 
u poplatníka, který patří k domácnosti jiné 
osoby, s níž není společně zdaňován, zdaní se 
děti nebo jiní příslušníci společně jen s po­
platníkem, nikoliv s hlavou rodiny.

K § 6, odst. 1, č. 2.

ČI. 19,
Daněprostá částka pro zemře­

lého manžela.

r{L) Nezletilé vdově nepřísluší daněprostá 
částka pro zemřelého manžela, pokud se nezda­
ňuje samostatně, nýbrž společně se svými ro­
diči (rodiči svého manžela atd.).

(2) Pozůstalému židovskému manželu jest 
přiznati daněprostou částku pro zemřelého ne- 
židovského manžela jen tehdy, jsou-li tu po­
tomci z manželství, kteří se nepovažují za židy, 
nebo jestliže jediný syn padl v nynější válce.

K § d, odst. 1, 5. S.

ČI. 20-
Daněprostá částky z důvodu 
příslušnosti k domácnosti.

(J ) Nezletilé děti a jiní nezletilí příslušníci 
mohou patřiti v touž dobu jen k jedné domác­
nosti. Daněprostá částka pro dítě nebo pro ji­
ného příslušníka z důvodu příslušnosti k do­
mácnosti může proto také příslušeti jen jed­
nomu poplatníkovi.
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(2) Im Fall des Art. 18, Ábs. 3, stehen dem 
Familienhaupt Freibetráge fur die Kinder oder 
fiir die anderen Angehorigen nur dann zu, 
wenn er iiberwiegend die Kosten des Unter- 
haltes und der Erziehung tragt.

(3) Im Fall des Art. 18, Abs. 4, stehen dem 
Steuerpflichtigen Freibetráge fiir die Kinder 
oder fiir die anderen Angehorigen zu. Daneben 
stehen auch dera Familienhaupt fiir sie Frei- 
betrage zu, wenn er iiberwiegend die Kosten 
des Unterhaltes und der Erziehung tragt.

Art. 21.

Freibetráge wegen uber na hrne 
der Kosten des Unterhaltes und 
der Erziehung oder Berufsaus- 

b i 1 d u n g.

(1) Zur Erziehung gehort auch die Beruís- 
ausbildung. Ais Berufsausbildung gilt auch die 
Ausbildung in der Hauswirtsehaft gegen Lehr- 
oder Schulgeld.

(2) Zu den Kosten des Unterhaltes und der 
Erziehung oder Berufsausbildung gehoren 
insbesondere die Aufwendungen:

1. fur Nahrung, Kleidung und Wohnung 
einschlieBlich Heizung und Beleuchtung,

2. fiir Pflege, fiir árztliche Behandlung und 
fur sonstige Gesundheitszwecke,

3. fiir Erziehung und Berufsausbildung, 
z. B. Schulgelder, Biicher und Beitráge,

4. fur Ferienaufenthalt und Kuraufenthalt 
und fiir kulturelle Bedurfnisse,

5. fiir iibliche Geschenke, Taschengeld, Aus- 
steuer, Ausstattung usw.

(3) Der Steuerpflichtige tragt die Kosten 
iiberwiegend, wenn er nach den Verháltnissen 
am Stichtag von den gesamten Kosten des 
Unterhaltes und.‘der Erziehung oder Berufs­
ausbildung laufend (nieht nur voriiber- 
gehend) mehr ais die Hálfte zahlť. Žur Be- 
urteilung, ob diese Voraussetzungen am 
Stichtag vorliegen, wird das Verhalten des 
Steuerpflichtigen vor und nach dem Stichtag 
gewiirdígt werden miissen.

(4) Der Steuerpflichtige erhalt keine Frei­
betráge wegen ůbemahme der Kosten des 
Unterhaltes und der Erziehung oder Berufs­
ausbildung, wenn das Kind oder der andere im 
§ 5, Abs. 2, bezeichnete Angehorige oder seine 
Eltem aus eigenen Mitteln die Kosten bestrei- 
ten konnen.

(2) V případě čl. 18, odst. 3 příslušejí hlavě 
rodiny daněprosté částky pro děti nebo pro jiné 
příslušníky jen tehdy, nese-li tato převážně ná­
klady na výživu a výchovu.

(3 4 5) V případě čl. 18, odst. 4 příslušejí poplat­
níku daněprosté částky piv> děti nebo pro jiné 
•příslušníky. Vedle toho příslušejí daněprosté 
částky pro ně také hlavě rodiny, nese-li pře­
vážně náklady na výživu a výchovu.

Čl 21.

Daněprosté částky z důvodu 
převzetí nákladů na výživu 
a výchovu nebo vzdělávání 

k povolání.

(1) K výchově patří také vzdělávám k povo­
lání. Za vzdělávání k povolání platí také vzdělá­
vání se v domácnosti za učebné nebo školné.

(2) K nákladům na výživu a výchovu nebo 
vzdělávání k povolání patří zejména náklady:

1. na stravu, oděv a byt včetně topení a 
osvětlení,

2. na opatrování, lékařské ošetřování a jiné 
zdravotní účely,

3. na výchovu a vzdělávání k povolám, na př. 
školné, knihy a příspěvky,

4. na prázdninový a léčebný pobyt a kulturní 
potřeby,

5. ' na obvyklé dary, kapesné, věno, výbavu 
atd.

(3) Poplatník nese převážně náklady, jestliže, 
'fcodle poměrů v rozhodném okamžiku platí 
z celkových nákladů na výživu a výchovu nebo 
vzdělávám k povolání stále (nejen přechodně) 
více než polovinu. Pro posouzení, jsou-li tyto 
předpoklady v rozhodném okamžiku dány, musí 
býti hodnoceno jednání poplatníkovo před a po 
rozhodném okamžiku.

(i) Poplatník neobdrží daněprosté částky 
z důvodu převzetí nákladů na výživu a vý­
chovu nebo vzdělávání k povolání, jestliže dítě 
nebo jiný v § 5, odst. 2 uvedený příslušník 
nebo jeho rodiče mohou náklady hraditi 
z vlastních prostředků.
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Zn § 5, Abs. 2, Z. 2.

Art. 22.

144/1943

Freibetrag wegen Alte r a oder
wegen Erwerbsunfáhigkeit.

t1) Unter dem letzten Veranlagungszeitraum 
ist das Kalenderjahr zu verstehen, das dem 
Veranlagungszeitpunkt unmittelbar vorangeht.

(2) Fiir die erste Hauptveranlagung ist das 
Einkommen, mit dem der Steuerpflichtige fiir 
das Steuerjahr 1942 veranlagt worden ist, 
mafjgebend.

Zu § 6, Abs. 3.

Art. 23.

Besteuerung der Juden.

Fiir Juden werden keine Freibetrage ge- 
wáhrt. Das gilt fiir alle Arten von Freibetra- 
gen. Bei Mischehen kommt es auf die Rassen- 
zugehorigkeit des einzelnen Familienmitglie- 
des an. Ein Jude erhált z. B. einen Freibetrag 
fiir die nichtjiidische Ehefrau.

Zu § 7, Abs. 2.

Art. 24.

Freibetrage fiir neugeborene 
Kinder.

Der Freibetrag fiir das neugeborene Kind 
ist in den Fállen, in denen die Eltern bei der 
Haupt- oder Nachveranlagung noch nicht zu- 
sammen veranlagt worden sind, dem Vater zu 
gewahren. Wurde dem Vater keine oder nur 
eine geringe Vermogensteuer vorgeschrieben, 
ist der Freibetrag in solchen Fállen insoweit 
der Mutter zu gewahren.

Zu § 8, Abs. 1.

Art. 25.

Liquidation und Konkurs.

(L) Die Bestimmungen uber die Mindest- 
steuergrundlage sind auch auf solche Gesell- 
sehaften anzuwenden, die sich in Liquidation 
befinden.

(2) Bei Gesellschaften, die sich im Konkurs 
befinden, ist grundsátzlich von der Mindest- 
versteuerung abzusehen.

K § 6, odst. 2, S. 2.

ČI. 22.

Daněprostá částka z důvodu 
stáří nebo neschopnosti 

k výdělku.
í1) Posledním vyměřovacím obdobím rozumí 

se kalendářní rok, který předchází bezprostřed­
ně okamžiku rozhodnému pro vyměření.

(2) Pro první hlavní vyměření jest rozhod­
ným důchod, z něhož byla poplatníku vymě­
řena daň na berní rok 1942.

K § 6, odst. 3.

ČI. 23.

Zdanění židů.

Pro židy se nepřiznávají daněprosté částky. 
To platí o všech druzích daněprostých částek. 
U smíšených manželství záleží na rasové pří­
slušnosti jednotlivého člena rodiny. Žid obdrží 
na př. daněprostou částku pro nežidovskou 
manželku.

K § 7, odst. 2.

ČI. 24.

Daněprosté částky pro nově 
narozené děti.

Daněprostou částku pro nově narozené dítě 
jest přizná ti otci v případech, ve kterých rodiče 
nebyli ještě při hlavním nebo dalším vyměření 
společně zdaněni. Nebyla-li otci daň z majetku 
předepsána nebo byla-li předepsána jen malou 
částkou, jest přiznati daněprostou částku v ta­
kových případech i matce.

K § 8, odjSt. 1.

ČI. 25.

Likvidace a konkurs.

(;l) Ustanovení o nej nižším daňovém zá­
kladu jest užiti také na takové společnosti, kte­
ré jsou v likvidaci.

(2) U společností, které jsou v konkursu, 
jest zásadně od nej nižšího zdanění upustiti.
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K § 9. 

ČI. 26.

603

Zu § 9.

Art. 26.
Besteuerungsgrenze bei be- 

Bchránkt Steuerpflichtigen.

Den besehránkt Steuerpflichtigen wird die 
Vermdgensteuer nur dann vorgeschrieben, 
wenn das im Protektorát B^hmen und Mah- 
ren befindliche Vermdgen 15.000 K ubersteigt.

Zu den §§ lí bis 16.

Art. 27.

Stic li bag fiir die Bewertung des 
Erwerbsvermogens.

(1) Fiir den Bestand und die Bewertung des 
Erwerbsvermogens sind die Verháltnisse im 
Haupt- oder Nachveranlagungszeitpunkt maB- 
gebend, Bei der Ánderungsveranlagung ge- 
máB § 16, Abs. 1, Z. 1 und 3, sind die Verhált­
nisse im Ánderungsveranlagungszeitpunkt, bei 
der Ánderungsveranlagung gemáfi § 16, Abs. 
1, Z. 2, die Verháltnisse im Haupt- oder Nach­
veranlagungszeitpunkt ma B gebend.

(2) Fiir Unternehmen, die regelmáBig jáhr- 
liche Abschliisse auf den SchluB des Kaíender- 
jahres machen, ist dieser AbschluBtag zu- 
grunde zu legen.

(3) Fiir Unternehmen, die regelmáBig jáhr- 
liehe Abschliisse auf einen anderen Tag ma­
chen, kann auf Antrag zugelassen werden, daB 
der SchluB des Wirtschaftsjahres zugrunde 
gelegt wird, das dem maBgebenden Zeitpunkt 
(Absatz 1) vorangeht. An den Antrag bleibt 
der Stcuerpflichtige auch fiir kiinftige Veran- 
lagungen insofern gebunden, ais stets der 
SchluB des letzten regelmáBigen Wirtschafts­
jahres zugrunde zu legen ist. *

Hranice zdanění u obmezené 
dani podrobených osob.

Obmezeně dani podrobeným osobám přede­
píše se daň z majetku jen tehdy, jestliže maje­
tek, který je v Protektoráte Čechy a Morava, 
převyšuje 15.000 K.

K §§ U až 16.

ČI. 27.

Rozhodný okamžik pro ocenění 
výdělečného majetku.

(1) Pro stav a ocenění výdělečného majetku 
jsou rozhodné poměry v okamžiku rozhodném 
pro hlavní nebo další vyměření. Při změně vy­
měření podle § 16, odst. 1, č. 1 a 3 jsou roz­
hodné poměry v okamžiku rozhodném pro 
změnu vyměření, při změně vyměření podle 
§ 16, odst. 1, č. 2 poměry v okamžiku rozhod­
ném pro hlavní nebo další vyměření.

(2) Pro podniky, které sestavují účetní zá­
věrky pravidelně na konec kaledářního roku, 
jest vžiti za základ tento den závěrky.

(3) U podniků, které sestavují = účetní zá­
věrky pravidelně k jinému dni, může býti na 
návrh připuštěno, aby byl vzat za zaklad ko­
nec hospodářského roku, který předchází roz­
hodnému okamžiku (odstavec 1). Návrhem je 
poplatník i pro příští vyměřování potud vazan, 
že vždy jest vžiti za základ konec posledního 
pravidelného hospodářského roku.

* Art. 28.

Ausgleich v o n Vermogensánde- 
r u n g e n n a c h. d e m A b s e h 1 u B- 

zeitpunkt.

Zum Ausgleich von Verschiebungen, die in 
der Zeit zwischen dem AbschluBzeitpunkt 
(Art. 27, Abs. 3) und dem maBgebenden Zeit­
punkt (Art. 27, Abs. 1) eingetreten sind, gilt 
das Folgende:

1. Ist ein Vermdgensgegenstand oder Recht 
aus einem Erwerbsuntemehmen des Steuer­
pflichtigen ausgesehieden und dem. ubrigen

ČI. 28.
Vyrovnání majetkových změn 

po okamžiku závěrky. -

Pro vyrovnání přesunů, které nastaly v době 
mezi okamžikem závěrky (čl. 27, odst. o) a 
rozhodným okamžikem (čl. 27, odst. 1) platí 

toto:

1. Byl-li majetkový předmět nebo právo vy­
loučeno z výdělečného podniku poplatníkova 
a převedeno do ostatního majetku poplatní-
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Vermogen des Steuerpflichtigen zugefuhrt 
worden, so wird der Vemiogensgegenstand 
oder das Recht so behandelt, wie wenn der 
Vermogensgegenstand oder das Recht im 
maBgebenden Zeitpunkt noch zum Erwerbs- 
unternehráen gehorte.

2. Ist ein Vermogensgegenstand oder Recht 
aus dem iibrigen Vermogen des Steuerpflichti­
gen ausgeschieden und dem Erwerbsunterneh- 
men zugefiihrt worden, so wird der Vermo­
gensgegenstand oder das Recht so behandelt, 
wie wenn der Vermogensgegenstand oder das 
Recht im maBgebenden Zeitpunkt noch zum 
iibrigen Vermogen gehorte.

Art. 29.

Steuersicherung durch Zurech-
nung ausgeschiedener Vermo-
gensgegenstánde und Rechte.

C1) Sind innerhalb der letzten drei Monate 
vor dem maBgebenden Zeitpunkt (Art. 27, 
Abs. 1) oder dem AbschluBzeitpunkt (Art. 27, 
Abs. 3) Vermogensgegenstande oder Rechte 
aus dem im Protektorát Bohmen und Máhren 
befindlichen Teil des Erwerbsunternehmens 
ausgeschieden worden, ohne daB diesem ein 
entsprechender Gegenwert zugefuhrt worden 
ist, so sind die ausgeschiedenen Vermogens- 
gegenstánde und Rechte dem Erwerbsunter- 
nehmen zuzurechnen, wenn sie durch die Aus- 
scheidung der Vermogensbesteuerung im 
Protektorát Bohmen und Máhren entgehen 
wiirden und der Wert des noch vorhandenen, 
der Vermogensbesteuerung im Protektorát 
Bohmen und Máhren unterliegenden Teiles 
des Unternehmens in einem offenbaren MiB- 
verháltnis zu dem Wert der ausgeschiedenen 
Vermogensgegenstande und Rechte steht.

(2) Der Absatz 1 gilt nicht:

1. fur Gewinnausschii ttungen,

2. fur Fálle, in denen der Eigentiimer des 
Unternehmens nachweist, daB die Vermogens- 
gegenstánde oder die Rechte in der Absicht 
einer entsprechenden Einschránkung des 
Unternehmens ausgeschieden worden sind.

Zu § 16, Abs. 1, Z. 1.

Art. 30.
Vermogen s v ergleich bei der 

A n d e r u u g s v e r a n 1 a g u n g.

G) Fur die Frage, ob das neue Vermogen von 
dem urspriinglichen Vermogen um mehr ais

ková, nakládá se s majetkovým předmětem 
nebo právem tak, jako by v rozhodném oka­
mžiku patřily ještě k výdělečnému podniku.

2. Byl-li majetkový předmět nebo právo vy­
loučeno z ostatního majetku poplatníkova a 
převedeno do výdělečného podniku, nakládá se 
s majetkovým předmětem nebo právem tak, 
jako by v rozhodném okamžiku patřily ještě 
k ostatnímu majetku.

čl. 29.

Zajištění daně připočtením vy­
loučených majetkových před­

mětů a práv.
G) Byly-li během posledních tří měsíců před 

rozhodným okamžikem (čl. 27, odst. 1) nebo 
před okamžikem závěrky (čl. 27, odst. 3) vy­
loučeny majetkové předměty nebo práva 
z části výdělečného podniku, která je v Pro- 
tektorátě Čechy a Morava, aniž do této části 
byla převedena přiměřená protihodnota, připo­
čtou se vyloučené majetkové předměty a práva 
k výdělečnému podniku, kdyby vyloučením 
měly ujiti majetkovému zdanění v Protekto- 
rátě Čechy a Morava, a je-li hodnota ještě zbý­
vající části podniku podrobené majetkovému 
zdanění v Protektorátě Čechy a Morava ve 
zjevném nepoměru k hodnotě vyloučených ma­
jetkových předmětů a práv.

(2) Odstavec 1 neplatí:
1. pro rozdělení zisku,
2- pro případy, v nichž vlastník podniku do­

káže, že majetkové předměty nebo práva byly 
vyloučeny v úmyslu přiměřeného omezení pod­
niku.

K § 16, odst. 1, 6. 1.

Čl. 30.
Porovnání majetku při změně 

vyměření.

(] ) Pro otázku, zda nový majetek se odchy­
luje od původního majetku o více než pětinu
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den fiinften Teil des urspriinglichen Vermo- 
gens oder um mehr ais die soust vorgeschrie- 
benen Betrage abweicht, ist sowohl bei dem 
neuen wie bei dem urspriinglichen Vermogen 
von dem auf volle 10.000 K abgerundeten Wert 
des Gesamtvermogens oder des im Protekto­
rát Bdhmen und Máhren befindlichen Vermo- 
gens auszugehen.

(2) Im einzelnen gilt fur den Vermogens- 
vergleich noch das Folgende:

1. bei unbeschránkt steuerpflichtigen natiir- 
lichen Personen:

Bei dem Vermogensvergleich bleiben die 
Freibetráge (§§ 6 und 7) auBer Betracht. Es 
ist also in jedem Fall das neue Gesamtvermo- 
gen mit dem urspriinglichen Gesamtvermogen 
zu vergleichen. Das Vermogen eines Abkomm- 
lings, fiir den ein Freibetrag auf Grund des 
§ 7, Abs. 2, zweiter Satz, gewáhrt wird, ist in 
den Vermogensvergleich einzubeziehen;

2. bei den unbeschránkt steuerpflichtigen, 
im § 1, Abs. 1, Z. 2, Buchst. a), bezeichneten 
Gesellschaften:

Bei dem Vermogensvergleich ist die Bestim- 
mung des § 8, Abs. 1, zu beriicksichtigen. Ist 
also das neue oder das urspriingliche Gesamt- 
vermogen niedriger ais das maBgebende Min- 
destvermogen, so tritt fiir den Vermogensver­
gleich das Mindestvermogen an die Stelle des 
niedrigeren Gesamtvermogens;

3. bei den iibrigen unbeschránkt steuer­
pflichtigen Korperschaften, Personenvereini- 
gungen, Vermogensmassen und ruhenden Erb- 
scháften [§ 1, Abs. 1, Z. 2, Buchst. b) bis f), 
und Z. 3]: '

Bei dem Vermogensvergleich bleibt die Be- 
steuerungsgrenze (§ 8, Abs. 2) auBer Be­
tracht. Es ist also in jedem Fall das neue Ge­
samtvermogen mit dem urspriinglichen Ge­
samtvermogen zu vergleichen;

4. bei den beschránkt Steuerpflichtigen:
Bei dem Vermogensvergleich ist in jedem

Fall das neue im Protektorát Bohmen und 
Máhren befindliche Vermogen mit dem ur- 
spriinglichen im Protektorát befindlichen Ver- 
uiogen zu vergleichen.

Zíi § 19, Abs. 1.

Art. 31.
Entrichtung von Kleinbetrágen.

Die Vermogensteuer ist abweichend von den 
Bestimmungen des Gesetzes tiber die direkten

původního majetku nebo o více než částky ji­
nak předepsané, jest jak u nového tak u pů­
vodního majetku vycházeli z hodnoty veške­
rého majetku nebo majetku, který je v Protek- 
torátě Čechy a Morava, zaokrouhlené na celých
10.000 K.

(2) V podrobnostech platí pro porovnání 
majetku ještě toto:

1. u neobmezeně dani podrobených fysických 
osob:

Při porovnání majetku nepřihlíží se k daně- 
prostým částkám (§§ 6 a 7). Jest tedy porov- 
nati v každém případě nový veškerý majetek 
s původním veškerým majetkem. Do majetku, 
který se porovnává, jest zahrnouti majetek 
potomka, pro něhož se přiznává daněprostá 
částka podle §" 7, odst. 2, věta druhá;

2. u neobmezeně dani podrobených společ­
ností uvedených v § 1, odst. 1, č. 2, písm. a):

Při porovnání majetku jest vžiti zřetel na 
ustanovení § 8, odst. 1. Je-li tedy nový nebo 
původní veškerý majetek nižší než rozhodný 
nej menší majetek, vezme se při porovnání ma­
jetku místo nižšího veškerého majetku nej- 
menší majetek;

3. u ostatních neobmezeně dani podrobených 
korporací, sdružení osob, majetkových podstat 
a neodevzdaných pozůstalostí [§ 1, odst. 1, č. 2, 
písm. b) až f) a č. 3]:

Při porovnání majetku nepřihlíží se k hra­
nici zdanění (§ 8, odst. 2). Porovná se tedy 
vždy nový veškerý majetek s původním veške­
rým majetkem;

4. u obmezeně dani podrobených osob:
Při srovnání jmění porovná se vždy nový

majetek v Protektorátě Čechy a Morava s pů­
vodním majetkem v Protektorátě.

K § 19, odst. 1.

Čl. 31.

Zapravení malých částek.

Daň z majetku zapraví se odchylně od usta­
novení zákona o přímých daních jg^lnou částkou

90
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Steuern in einem Betrag am 1. Oktober zu ent- 
richten, werm die Jáhressteuer 200 K nicht 
íibersteigt.

Zu § 20.

Art. 32.
Steuerabzug vom gestundeten 

E r t r a g.

Haben der Steuerpflichtige (Gláubiger) und 
der Schuldner vor dem ZuflieBen des Ertra- 
ges aus dem im 'Protektorát Bohmen und 
Mahren befindlichen Vermogen ausdriicklich 
Stundung vereinbart, weil der Schuldner vor- 
iibergehend zur Zahlung nicht in der Lage 
ist, so ist der Steuerabzug erst mit Ablauf 
der Štundungsfrist vorzunehmen. Ais Stun- 
dimg im Sinne des ersten Satzes gilt es nicht, 
wenn der Ertrag dem Steuerpflichtigen 
(Gláubiger) gutgeschrieben oder der nicht 
ausgezahlte Ertrag ais Erhohung einer Ein- 
lage oder ais Darlehen anzusehen ist.

Zu § 2U.

Art. 33.
Befreiung der E r w e r b s- und

Wirtschaftsgenossenschaften.

Erwerbs- und Wirtschaftsgenossenschaften 
sind von der Vermogensteuer befreit, soweit 
sich ihr Gescháftsbetrieb erstreckt:

1. auf die gemeinschaftliche Benutzung 
land- und forstwirtschaftlicher Betriebsein- 
richtungen oder Betriebsgegenstiinde (z. B. 
Maschinengenossenschaften) oder

2. auf die Bearbeitung oder die Verwertung 
der von den Mitgliedern selbst gewonnenen 
land- und forstwirtschaftlichen Erzeugnisse, 
soweit die Bearbeitung oder die Verwertung 
im Bereich der Land- und Forstwirtschaft 
liegt (z. B. Molkereigenossenschaften, Brenne- 
reigenossenschaften, Starkegenossenschaften, 
Flachsgenossenschaften).

Zu § 27.

Art. 34,
Subsidiáre G ti 11 i g k e i t der B e- 
stimmungen iiber die direkten 

Steuern.

Soweit fiir die Vermogensteuer sinngemáB 
die Bestinnmmgen des Gesetzes iiber die di-

dne 1. října, jestliže roční daň nepřevyšuje 
200 K.

K § 20.

ČI. 32.
Srážka daně z posečkaného 

v ý t ě ž k u.

Jestliže poplatník (věřitel) a dlužník před 
splatností výtěžku z majetku, který je v Pro­
tektoráte Čechy a Morava, dohodli se výslovně 
na posečkání, poněvadž dlužník není přechodně 
s to platiti, provede se srážka daně teprve po 
uplynutí posečkací lhůty. Za posečkání podle 
prvé věty neplatí, jestliže výtěžek se poplatní­
kovi (věřiteli) připisuje k dobru nebo jestliže 
nevyplacený výtěžek jest považovati za zvý­
šení vkladu nebo za zápůjčku.

K § Ví.

ČI. 33.
Osvobození výdělkových a hos­

podářských společenstev.

Výdělková a hospodářská společenstva jsou 
od daně z majetku osvobozena, pokud se jejich 
obchodní činnost vztahuje:

1. na společné užívání zemědělských a les­
ních provozních zařízení nebo provozních před­
mětů (na př. strojní společenstva) nebo

2. na zpracování nebo zhodnocení zeměděl­
ských a lesních výrobků od samých členů vy­
robených, pokud zpracování nebo zhodnocení 
patří do oboru polního nebo lesního hospodář­
ství (na př. mlékařská společenstva, lihovarská 
společenstva, škrobařská společenstva, Inářská 
Společenstva).

K § 27.

ČI. 34.
Podpůrná platnost ustanovení 

o pří m ý c h d a n í c h.

Pokud platí pro daň z majetku přiměřeně 
ustanovení zákona o přímých daních, platí také
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rekten Steuern gelten, finden auch die Bestim- 
mungen anderer Vorschriften, die die direkten 
Steuern betreffen, sinngemaBe Anwendung.

Zu § 28, Abs. 3.

Art. 35T

Festsetzung der Ratenzahlun- 
g e n durch die Bemessungs- 

b e h o r d e.

Solange das Vermogensteuerbekenntnis 
nicht eingebracht ist, kann die Bemessungs- 
behorde die Hdhe der vierteljáhrigen Raten- 
zahlungen, die der Steuerpflichtige auf die 
Vermogensteuer bis zur Zustellung des Zah- 
lungsauftrages fiir den ersten Hauptveran- 
lagungszeitraum zu zahlen verpflichtet ist, 
festsetzen. Hierbei sind das Vermdgen des 
Steuerpflichtigen und die tibrigen fiir die 
Steuerbemessung maBgebenden Verháltnisse' 
zu beriicksichtigen. Diese Ratenzahlungen er- 
setzen die Ratenzahlungen gemaB § 28, Abs. 3. 
Gegen die Hohe der verlangten Raten kann 
der Steuerpflichtige die Berufung an die Fi- 
nanzbehcrde II. Instanz einbringen, welche 
endgiiltig entscheidet.

Zu § 30.

Art. 36.

Inkrafttreten.

Diese Verordnung tritt mit dem 1. Januar 
1943 in Kraft; sie wird vom Finanzminister 
durchgefiihrt.

přiměřeně ustanovení jiných předpisů týka­
jících se přímých daní.

K § 28, odst. 3.

Čl. 35.

Stanovení splátek vyměřovacím 
úřadem.

Pokud nebylo podáno přiznání k dani z ma­
jetku, může vyměřovací úřad stanovití výši 
čtvrtletních splátek, jež je poplatník povinen 
platiti na daň z majetku až do doručení pla­
tebního rozkazu na první hlavní vyměřovací 
období. Při tom jest přihlédnouti k majetku 
poplatníka a k ostatním pro vyměření daně 
rozhodným poměrům. Tyto splátky nahrazují 
splátky podle § 28, odst. 3. Proti výši požado­
vaných splátek může se poplatník odvolati 
k finančnímu úřadu II. stolice, který rozhodne 
s konečnou platností.

K § 30.

Čl. 36.

Účinnost.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. ledna 
1943; provede je ministr financí.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung: 

Dr. Krejčí m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády: 

Dr. Krejčí v. r.

Ministr financ í:

Dr. Kalfus v. r.
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